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ERRATA-CORRIGE 


Nella legge 8 gennaio 1952, n. 15, concernente la revisione 
e unificazione della indennità di specializzazione dovuta ai 
sottufficiali, graduati e militari di truppa dell'Esercito, della 
Marina e dell'Aeronautica, specializzati o specialisti, pubbli- 
cata nella Gazzetta Ufficiale n. 25 del 30 gennaio 1952, all’arti- 
colo 10, primo comma, linea 5, ove è detto: « nei capi- 
toli 4288 » ecc. si deve leggere: « neì capitoli 42 e 
88. . » ecc. 

Nel secondo comma dello stesso articolo, linea 5, ove è 
detto: « mei capitoli 4286. » ecc. si deve leggere: 
« nei capitoli 42 e 86 » ec. 
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SUPPLEMENTI 
DEI BOLLETTINI DELLE OBBLIGAZIONI 


SUPPLEMENTO ALLA « GAZZATTA UFFICIALO » N. 28 DEL 
2 riessiaro 1952: 


Bollettino delle obbligazioni, delle cartelle e degli altri 
titoli estratti per il rimborso e pel conferimento di premi 
n. 3: Comune di Modena: Elenco delle obbligazioni sor- 
teggiate il 31 dicembre 1951 e di quelle estratte prece- 
dentemente e non ancora presentate per il rimborso. — 
Società anonima per le ferrovie Alta Valtellina, in Mi: 
lano: Obbligazioni sorteggiate il 29 dicembre 1951. — So: 
cietà fondiaria agricola industriale, per azioni, in Val: 
dagno; Obbligazioni sorteggiate il 31 dicembre 1951, -— 
Società per azioni fondiaria italiana anonima, in Mi- 
lano: Obbligazioni sorteggiate il 3 dicembre 1951. — Co- 
mune di Milano: Ammortamento di obbligazioni. 
« S.I.T.A.» Società Idroelettrica Tanaro Affiuenti, per 
azioni, in Torino: Obbligazioni sorteggiate il 30 settem- 
bre 1951, — Società per azioni Policardi, in Bologna: Ob- 
bligazioni sorteggiato il 17 dicembre 1951, — Comune di 
Napoli: Obbligazioni sorteggiate il 10 gennaio 1952. — 
Cantina sociale cooperativa « Gattinara: 15* estrazione 
di obbligazioni. — Comune di Barzio (Como): Obbliga- 
zioni sorteggiate il 31 dicembre 1951. — Manifatture lane 
Gactano Marzotto & Figli, società per azioni, in Valda- 
grio: Obblicazioni sortergiate il 81 dicembre 1931. 

« ALC.M.A. > Sacietà ner azioni Azioneria Costruzioni 
Macchine Automatiche, in Bologna: Obbligazioni sorteg- 
giate il 27 dicembre 1951, - Società per azioni Molini 
Canonica, in Bologna: Obbligazioni sorteggiate il 27 di 


lai 
- 


Art. 3. 


La presente legge entra in vigore il giorno successivo 
a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, 
sarà inserta nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei 
decreti della Repubblica Italiana. E° fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come 
legge dello Stato, 


Data a Roma, addì 4 novembre 1951 


GasprrI — LA MALFA — 
VANONI 


Visto, il Guardasigilli: ZoLI 


Accord de paiements et de compensations 

entre les Pays Européens pour 1949-1950 
Les Gouvernements de l’Autriche, de la Belgique, dn 
Danemark, la Crècco, de l'Iniaude, de 
l'Islande, de l’Italie, du Luxembourg. de la Norvàve, des 
Pays-Bas, du Portugal, du Royaume-Uni, de la Suòde, 
de la Suisse et de la Turquie, les Commandants en Chef 
des Zones d’occupation en Allemarne de la France, di 


de la France, de 


LI ‘227 PA Il w la ivaiantrreà re - bia, LL ILL . <a 73 DS x 
venbia foi — «SARA o pe sei toeyaume.Uni ct des Etaty-Unuis d'Amérique, et le Com- 
PPPERTII i . Ù ‘o n 2 de a È ‘a t 
ciuicrie di Udine, in Udine: Obbligazioni corterziate 1a de ia Zone Angio-Amfricuive du Toriioie 
zu qaueombro 1051 fomuno cdi Li 1 GOLDLINAZzioni o 


ce 


vi 


porteppiate il 29 dicembre ‘1951. socictà Adriatica di 
elettricità, per azioni, in Venezia: Obbligazioni sorteg- 
giaie il 18 gennaio 1952. — Società imprese industriali, 
anonima, in Viterbo: Obbligazioni sorteggiate il s1 di 
cembre 1951. — Società anonima per azioni ingegneri 
Alberto Mora & Leonardo Pardnco, in Roma: Abbru 
ciamento di certificati azionari — € S.L.A.R.P.P. » So- 
cietà Italo Americana Ricerche Produzioni Petroli, per 
azioni, in Roma: Abbruciamento di certificati azionari. 
— Eternit «Pietra artificiale », società per azioni, in 
Genova: Errata-corrigo. 


fi pei 


LEGGI E DECRETI 


LEGGE 4 novembre 1951, n. 1636. 


Ratifica ed esecuzione dell'Accordo di pagamenti e di 
compensazioni tra i Paesi Europei per il 1949-50, firmato 
a Parigi il 7 settembre 1949, 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica 
hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 
la seguente legge: 
Art. 1. 


Il Presidente della Repubblica è autorizzato a rati- 
ficare P Accordo internazionale di pagamenti e di com- 
pensazioni fra i Paesi Europei per il 1949-50 firmato a 
Parigi il 7 settembre 1949. 


Art. 2. 


Piena ed intera esecuzione è data all'Accordo sud- 
detto ed al PratacoDa di spplicazione provvisoria fir- 
mato n Parigi il 7 scttembre 1949, a decorrere dalla 
data della Ioro entrata in vigore. 


Libre de Trieste; 

Considérant qu’nn système de palements et de com- 
pensations a été établi pour l’exercice 1948-49 par 1 Ac- 
cord de Paiements et de Compensations entre les Pays 
Européens, signé è Paris le 16 octobre 1948; 

Considérant que l’Article 25 dudit Accord a prévu que 
ies Parties Contraciantes examineraient s’il y a licu de 
le maintenir en vigueur; 

Désirant prolonger le système de paicments et de 
compensations avec les modifications qui s’avèrent né- 
cessaires, en vue notamment de progresser dans la voie 
d’une plus grande liberté des échanges et des paiements 
intra-européens ainsi que l’envisage l’Article 4 de la 
Convention de Coopération Économique Européenne, 
signée à Paris le 16 avril 1948; 

,Considérant la Résolution en date du 2 septembre 
1949, par laquelle le Conseil de l’Organisation Euro- 
péenne de Coopération Economique (appelé ci-dessous 
le « Conseil ») a approuvé le texte du présent Accord, 
l’a recommandé à la signature des Membres de l’Organi. 
sation Européenne de Coopération Economique (appe- 
1ée ci-dessous l’« Organisation ») et a décidé que POr- 
ganisation assumerait les fonctions prévues au présent 
Accord dès sa mise en application; 

Considérant l’adoption par le Conseil le 81 aoùt 1949, 
d’une Recommandation relative è la division de l’aide 
américaine pour l’année 1949-1950; 

Sont convenus de ce qui suit: 


Tren I 
Dispositions générale 
Article 1 


a) Les Parties Contractantes effectueront, conformé- 
ment aux dispositions du présent Accord, des opéra- 
tions comporiant des compensations monétaires et l°u- 
tilisation de droits de tirage (appelées ci-dessous les 
« opérations »). 


2-2-1952 GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


N. 28 467 


r—————_______—_T_r_—_ryTTrT_T_T_—_—É_—_——_r_—_—r__r_—_r______________m___—_T—————————_—__—_—————_—T——_—_——TT_____T__T__——______—__T__—Ém_r_____Én nz 


b) Les opérations ont pour objet de faciliter les trans- 
actions que les Parties Contractantes pourront à tout 
moment autoriser conformément à leurs politiques res- 
pectives de transferts de devises et aux dispositions de 
leurs accords de paiements. 


Article 2 


La Banque des Règlements Internationaux, agissant 
en vertu de.l’accord conclu entre l’Organisation et la 
Banque, en application de la Décision du Conseil en 
date du 10 septembre 1948, est l’Agent chargé des opé- 
rations. 


Article 3 


a) Les opérations sont effectuées chaque mois, con- 
formément aux directives données par l’Organisation 
pour l’application du présent Accord (appelées ci-des- 
sous les « Directives »). 


0) L’Agent soumet chaque mois des rapports è ror- 


ganisation conformément aux Directives. 


Article 4 


a) Chaque fois qu’'un règlement en or ou en devises 
devient exigible au cours d’un mois donné en vertu d’un 
accord de paiements conclu entre deux Parties Con- 
tractantes, ce règlement est différé jusqu'à ce que les 
opérations relatives à ce mois aient été effectuées. 

è) Tout règlement en or ou en devises qui reste dù 
après les opérations relatives au mois considéré doit 
étre alors effectué immédiatement. Tout règlement de 
cette nature doit étre notifié à l’Agent et è l’Organisa- 
tion par la Partie Contractante qui effectue le règle- 
ment. 

c) Aucune disposition du présent Article ne s’oppose 
à ce qu’une Partie Contractante au profit de qui un rè- 
glement doit étre effectué, adopte des dispositions dif- 
férentes en accord avec une autre Partie Contractante 
si, par suite de l’application du présent Article, une 
marge de crédit consentie par la première à la seconde 
se trouve dépassée de fagon continue. 


Article 5 


a) Les soldes disponibles pour les opérations sont les 
soldes des comptes tenus par une banque centrale au 
nom d’autres banques centrales. 

b) Les banques centrales, au sens du présent Accord, 
sont les banques centrales ou les autres autorités mo- 
nétaires désignées par les Parties Contractantes. 

c) Chaque Partie Contractante s°engage à ne pas faire 
en sorte que des banques autres que les banques cen. 
trales détiennent des soldes anormaux en monnaies d’au- 
tres Parties Contractantes et, en général, à ne pas pla- 
cer de tels soldes de facon qu’ils ne soient pas dispo- 
nibles pour les opérations. 


Article 6 


a) Les soldes à utiliser dans les compensations rela- 
tives à un mois donné sont calculés conformément aux 
Directives. 

b) Dans le calcul des soldes à utiliser dang les com. 
pensations, l’Agent peut exclure certains montants con- 
formément aux dispositions de l’Annexe A. 

c) Aucun montant exclu des compensations relatives 
à un mois donné en vertu du paragraphe è du présent 


Article, ne doit étre compris par la Partie Contractante 
qui a demandé cette exclusion, dans les calculs concer- 
nant les règlements en or ou en devises qui seraient 
exigibles par ladite Partie Contractante en vertu d’un 


.laccord de paiements et qui pourraient intervenir im- 


médiatement après les opérations se rapportant au mois 
considéré. Toutefois, cette disposition ne s’applique pas 
au cas de montants affectés par un créditeur en vertu 
de la Section I e de l’Annexe 4 au rachat de l’or cu 
des devises transférés è un débiteur. 


Article 7 


Les déficits mensuels de chaque Partie Contractante 
à Pégard de chaque autre Partie Contractante sont 
calculés conformément aux Directives. 


Article 8 


a) Chaque Partie Contractante doit communiquer è 
l’Agent; 

1. Toutes Iles informations nécessaires pour per- 
mettre à l’Agent de connaître exactement la nature et 
l'ex6cution de ses accords de paiements avec d’autres 
Parties Contractantes; 

2. Un état mensuel des soldes disponibles pour les 
opérations et des montants exclus des compensations; 

3. Un rapport mensuel indiquant un taux de chan- 
ge unique convenu avec chacune des autres Parties Con- 
tractantes et. que la Partie Contractante qui établit le 
rapport est disposée à voir adopter pour les opérations; 

4. Un état mensuel des réglements en or cu en 
devises effectués au cours du mois par la Partie Con- 
tractante intéressée aux autres Parties Contractantes; 

5. Toutes les informations permettant à l’ Agent de 


| déterminer les montants de monnaie correspondant è 


des droits de tirage susceptibles d’ètre utilisés; 
6. Toutes les autres informations nécessaires è 
l’Agent pour l’accomplissement de sa tàche. 
b) Dans le cas de Parties Contractantes dont les pa- 
rités de change ne sont pas homogènes, les soldes et 
taux de change notifiés en application des sous-para- 


‘|graphes 2 et 3 du paragraphe a) du présent Articie 


sont déterminés.conformément aux dispositions de } An- 
nexe B. 
Article 9 


Si une Partie Contractante, en communiquant une 
information à VAgent aux fins du présent Accord, lui 
notifie qu@’elle désire que cette information soit consi. 
dérée comme confidentielle, parce qu’elle ne l’a pas 
rendue publique, i’ Agent doit tenir dAment compte de 
cette notification lorsqu’il fait usage de l’iuformation 
en question. 


Tiro II 
Compensations 


Article 10 


a) Lés compensations sont de première ou de deu- 
xième catégorie, — 

b) Une compensation est dite de première catégorie 
lorsqu’il en résulte, pour une Partie Contractante, une 
réduction d’un ou de plusieurs soldes débiteurs en con- 
trepartie d’une réduction &quivalente d’un ou de plu- 
sieurs soldes créditeurs, 
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c) Une compensation est dite de deuxième catégorie 
lorsqu’il en résulte l’augmentation d’un solde ou l’ap- 
parition d’un solde nouveau par rapport à la position 
telle qu’elle se présentait avant la compensation. 


Article 11 


a) Les compensations de première catégorie sont exé- 
cutées sans l’accord préalable des Parties Contraetantes. 

») Les compensations de deuxième catégorie sont su- 
bordonnées è l’accord préalable des Parties Contractan- 
tes directement intéressées à chaque compensation de 
deuxième catégorie. 

c) En établissant les compensations de deuxième ca- 
t6gorie, l’Agent s’efforcera de faciliter les compensa- 
tions propres à rendre plus aisées les relations les plus 
critiques, en gardant particuliéerement à l’esprit qu’il 
est désirable d’éviter aùutant que possible les réègle- 
ments en ur ou en devises entre les Parties Contractan 
tes ainsi que les interruptions dans les échanges ou les 
paiements. 

d) Les Parties Contractantes, bien qu’elles ne s’en- 
gagent nas à accenter les compeneatfione de deuziòme 
cailgzorie, se uéciurent préies à coopérer pleinement en 
vue de faciliter la réalisation de toute proposition rai- 


b) Chaque Partie Contractante figurant comme cré- 
diteur au Tableau II de l’Annexe C du présent Accord 
(appelée « créditeur » dans le présent Accord) établit 
en faveur de chacune des Parties Contractantes figu- 
rant comme débiteur à son ésard au Tableau II de 
ladite Annexe (appelée « débiteur » dans le présent 
Accord) des droits de tirage bilatéraux. Le montant 
des droits de tirage bilatéraux établis par chaque cré- 
diteur en faveur de chacun de ses débiteurs est indiqué 
au Tableau II de l’Annexe OC. 

c) Il est établi en faveur de chaque débiteur des 
droits de tirage multilatéraux. Le montant das droits 
de tirage multilatéraux établis en faveur de chaque dé- 
biteur est indiqué au Tableau II de l’Annexe 0. 


Article 16 


Les droits de tirage établis en faveur d’un débiteur 
sont rendus disponibles et utilisés conformément aux 
dispositions du présent Accord pour couvrir: 

1. dans le cas des droits de tirage bilatéraux, tout 
ou partie de ses déficits mensuels à l’Ggard du créditeur 


(qui a éiabli ies droits de tirage; et 


2. dans le cas des droits de 


tout ou partie de ses déficits mensuels 


tira a multilateraua, 


l’égard de toute 


sonnable présentée par l’Agent, compte tenu de toutes |Partie Contractante. 


Jes circonstances relatives à ces compensations, 


Aiticle 12 
Nonocbstant les disposilious de 1 Article 
a) T’Organisation peut décidor que pata types 
de compensations de deuxième catégorie sont exéeutés 
sans l’accord préalable des Parties Contractantes; et 
è) une Partie Contractante peut faire counaître è 
l’Agent qu’elle est disposée à eccepter, sans son accord 
préalable, certains types de compensations de deuxiè. 
ine catégorie non couverts par le paragraphe 2) 
sent Article, qui pourraient ètre établis par l'Agent. 


Article 13 


L’Organisation peut décider que les déficits mensuels 
seront utiliséa dans les compensations dans des condi- 
tions qu@elle déterminera. 


Article 14 


a) Toute compensation qui implique l’utilisation du 
solde d’un compte tenu par la banque centrale de la 
Suisse ou à son nom, nécessite l’accord préalable de la 
Suisse ainsi que celui de l’autre Partie Contractante 
en cause. 

0) Sous réserve de l’approbation de l'Organisation, 
Je Gouvernement de la Suisse peut, è tout moment, 
décider d’accepter sans son accord préalable tous ou 
certains types de compensations qui sont exécutées en 
vertu du présent Accord sans l’accord préalable des 
Parties Contractantes. Dès cette approbation, les dispo- 
sìtions du paragraphe a du présent Article cesseront 
de lui étre appliquées ainsi qu’aux autres Parties Con- 
tractantes en cause, 


Treo III 
Droits de tirage 


Article 15 


a) Les droits de tirage, au sens du présent Accord, 
sont les droits de tirage bilatéraux et multilatéraux. 


Articie 17 
w) Sous réserve des dispositions du paragraphe db) du 
:iprésent Artiele, les montants de mouuaie correspondant 


à des droits de tirage (appelés ci dessous « montants 
de monnaie »), sont reudus disponibles dans la mon- 
naie de la Partie Contractante qui les rend disponibies 
ou, lorsqu'une autre monnaie est normalement utilisée 
pour les pairmeuts entre cette Partie Contracianie et 
une autre Partie Contractante, dans cette autre mon- 


ré-!naie. Chacune des Pariies Contractantes fera connaître 


à l’Agent, le 10 septembre 1949 au plus tard, les mon- 
naies dans lesquelles elle rendra disponibles les droits 
de tirage conformément au présent paragraphe. 

b) Deux Parties Contractantes pourront convenir que 
les montants de monnaie seront rendus disponibles dans 
une monnaie difttrente de celle dans Îiaquelle ils au- 
raient dà l’étre en application du paragraphe a) du 
présent Article. Les deux Parties Contractantes adres- 
seront à l’Agent, le 10 septembre 1949 au plus tard, 
un rapport sur tout accord de cette nature. 

c) Un accord conciu entre deux Parties Contractantes 
aux termes du paragraphe Db) du présent Article ne pent 
les empécher de conclure ultérienrement un accord pré- 
voyant que les montants de monnaie seront rendus dispo- 
nibles, soit dans la monnaie de l’une d’entre eiles, soit 
dans une monnaie qui, lors de l'accord ultérieur, serait 
normalement utilisée dans leurs paiements réciproques. 
Dès la conclusion de tout accord ultérieur de cette 
nature, les deux Parties Contractantes adresseront è 
l’Agent un rapport à ce sujet. 


Article 18 


a) Les montants de monnaie doivent étre mis è la 
disposition de l’Agent aussitàt qu’il en fait la de- 
mande, sous réserve qu’une Partie Contractante ne peut 
Gtre tenue de mettre à la disposition de l’Agent des 
montants en monnaie avant le moment où des mon- 
tants &quivalents d’aide conditionnelle lui sont attribués 
de facon ferme. 
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b) L’aide conditionnelle, au sens du présent Accord, 
signifie: 

1. la valeur en dollars des Etats-Unis des biens et 
des services à procurer par l'Administration de Cuo- 
pération Economique des Etats-Unis, aux fins du pré- 
sent Accord, aux Parties Contractantes qui rendent 
disponibles des montants de monnaie equivalents; ou 

2. l’aide è attribuer aux fins du présent Accord, 
par l’ Administration de Coopération Economique des 
Etats-Unis, sous toute autre forme, en vertu d’arran- 
gements spéciaux. 

c) Aucun débiteur n’est tenu de rembourser à une 
Partie Contractante un montant quelconque de mon. 
naie rendu disponible par ladite Partie Contractante, 
si celle-ci a regu un montant équivalent d’aide condi. 
tionnelle auquel n’est attachée aucune obligation de 
remboursement, 


Article 19 


Les demandes prévues à l’Article 18 ci-dessus et cor- 
respondant aux droits de tirage établis en faveur d'un 
débiteur ne peuvent étre adresstes à une Partie Contrac- 
tante avant: 

1. que les ressources existantes convenues du dé- 
biteur envers ladite Partie Contractante, telles qu’elles 
figurent è l’Annexe € aient été épuisees ; et 

2. que, dans le cas où il a été conclu entre deux 
quelconques des Parties Contractantes un accord sti- 
pulant l’usage qui devra étre fait des droits de tirage 
‘non utilisés établis par l’une desdites Parties Contrac- 
tantes en faveur de l’autre en vertu de l’Accord de 
Paiements et de Compensations signé le 16 octobre 
1948, le reliquat de ces droits de tirage ait été utilisé 
sous réserve que l’ Accord conclu entre lesdites Parties 
Contractantes prévoie cette utilisation et que ledit Ac- 
cord ait été approuvé par POrganisation conformément 
à l’article 39; et 

3. que, dans le cas des droits de tirage multilaté- 
raux, le montant total des droits de tirage bilatéraux 
etablis, le cas échéant, par ladite Partie Contractante 
en faveur du débiteur, ait été utilisé. 


Article 20 


a) Les demandes prévues à l’article 18 ci-dessus ne 
peuvent étre adressées dà la Belgique que pour un mon- 
tant total équivalent è 352,5 millions de dollars des 
Etats-Unis. 

6) Les demandes prévues à l’Article 18 ci-dessus et 
correspondant aux droits de tirage multilatéraux éta- 
blis en faveur de la France, des Pays-Bas et du Royau- 
me-Uni, lorsqu’elles sont adressées à la Belgique, sont 
faites dans les conditions fixées par des Accords signés 
entre ces quatre pays, conformément à la Décision du 
Conseil en date du 2 juillet 1949, relative au Système 
de Paiements Intra-Européens. 


Article 21 


a) Sous réserve des dispositions du paragraphe d) du 
présent Article, les montants de monnaie sont utilisés 
par lAgent sans l’accord préalable des Parties Con- 
tractantes. 

d) Dans les cas ci-dessous, les montants de monnaie 
correspondant aux droits de tirage multilatéraux éta- 
blis en faveur d’un débiteur, ne peuvent étre utilisés- 
qu’à la demande dudit débiteur : 


1. pour couvrir tout ou partie de son déficit men- 
suel à l’égard d’une Partie Contractante qui n’a pas 
établi de droits de tirage bilatéraux en sa faveur; ou 

2. pour couvrir tout ou partie de son déficit men- 
suel envers un créditeur dans la mesure où le total des 
montants ainsi utilisés dépasse le tiers du montant des 
droits de tirage bilatéraux établis par ledit créditeur 
en faveur du débiteur à la date de la signature du 
présent Accord, sous réserve des dispositions particu- 
lières, figurant dans les Accords mentionnés à V’Arti- 
cle 20 db) ci-dessus. 


Article 22 


L’Agent doit utiliser, dans les opérations, les mon- 
tants en monnaie rendus disponibles en vertu du pré- 
sent Titre, conformément aux dispositions suivantes : 

a) L’Agent est habilité è utiliser, pour un mois 
donné, un montant correspondant aux droits de tirage 
établis en faveur d’un débiteur, au plus égal è la tota- 
lité de chaque déficit pour le mois considéré entre ledit 
débiteur et toute autre Partie Contractante; 

db) Si, au cours d’un mois donné, un montant n’est 
pas disponible du fait de l’application du paragraphe 
‘@) de l’Article 18 ci-dessus, tout ou partie de ce mon- 
tant, lorsqu’il devient disponible, peut étre utilisé par 
l’Agent au cours d’un mois ultérieur en plus du mon- 
tant qu'il peut utiliser aux termes du paragraphe a) 
du présent Article; 

c) Les montants de monnaie correspondant aux 
droits de tirage bilatéraux, que Agent est habilité è 
utiliser en vertu du présent Article dans la mesure où 
ils ne sont pas nécessaires par suite des compensations 
pour couvrir des déficits mensuels conformément à l’Ar- 
ticle 16 ci-dessus, sont considérés aux fins du présent 
Accord commes des soldes créditeurs è utiliser dans les 
compensations. 


Article 23 


a) L’Agent peut, à la demande d’un débiteur, utiliser 
des montants de monnaie correspondani aux droits de 
tirage bilatéraux établis en sa faveur, en plus de ceux 
qu’il peut utiliser en vertu de l’Article 22 ci-dessus: 

1. lorsque cette utilisation a pour résultat d’éviter 
un rèéglement en or ou en devises par le débiteur en 
faveur du créditeur qui a établi les droits de tirage; ou 

2. dans les cas exceptionnels où les ressources du 
débiteur seraient, autrement, insuffisantes pour per- 
mettre la poursuite d’échanges normaux entre le débi- 
teur et le créditeur, conformément aux dispositions du 
paragraphe 6) du présent Article el è concurrence de 
15 % du montant des droits de tirage bilatéraux éta- 
blis par le créditeur en faveur du débiteur. 

b) L’Agent ne peut utiliser de montants addition- 
nels, en vertu du sous-paragraphe 2 du paragraphe @) 
du présent Article, qu’avec l’accord préalable du erédi- 
teur et dans les opérations se rapportant aux deux mois 
qui suivront la signature du présent Accord. Toutefvis, 
si le créditeur ne donne pas son accord, le débiteur peut 
saisir l’Organisation, et, dans le cas où celle-ci approu- 
ve la demande présentée, l’Agent peut utiliser les mon- 
tants additionnels dans les opérations se rapportant 
au mois au cours duquel l’approbativu est donnée. 

c) En cas d’utilisation de montants additionnels par 
l’Agent en vertu du sous-paragraphe 2 du paragraphe a) 
du présent Article, Organisation peut décider que ces 
montants viendront en déduction des montants suscepti- 
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bies d’ètre utilisés par l’Agent en vertu de l’Article 22 
ci-dessus dans les opérations se rapportant à des mois 
ultérieurs. 

Article 24 


a) Si, au cours d’un mois donné, le montant global 
d’une monnaie déterminée que l’ Agent est habilité è uti- 
liser en application de l’Article 22 ci-dessus dépasse le 
montant de cette monnaie disponible en vertu du para- 
graphe a) de 1’ Article 18 ainsi qu’en vertu de l’Article 20 
ci-dessus, l’Agent répartit, eu principe, ladite monnaie 
entre les Parties Contractantes qui sont en déficit au 
cours du mois dans cette monnaie, proportionnellement 
à ieurs déficits; toutefois, il peut procéder à des ajuste- 
ments modérés dans cette répartition proportionnelle, en 
tenant compte du fait qu’il est désirable d’éviter autant 
que possible V'interruption des échanges et des paiements 
et de coniribuer à éviter les règlements en or ou en 
deviscs. 

db) Si, au cours d’un mois donné, le montant corres- 
pondant aux droits de tirage multilatéraux établis en 
faveur d’un débiteur, que l’Agent est habilité à utiliser 
en applicativu de l'Article 22 ci-dessus, dépasse le mon- 
tilix6 do ces droits de tirage, l'Agenv utiline 
ledit wouiaui pour couvrir les deficits du débiteur au 
cours de ce mois, conformément aux dispositions sui. 
vantes: 


FASTROOS 
IEZPRETO] 


tont inu 
tanto Du 


atortiarti. tiinitiisà osi iniorienr 


lira aan na 1 
JeAksent peut COiVvi. sdila « 


10 cab OÙ 
daficito quo È 
cord preaiable des Parties Contrartantes en vertno du 
paragraple a) de il’Articie 21, celui-ci répartit ledit 
montant proportionnellement à ces déficits; et 

2. Dans le cas où le montant inutilisé est supérieur 
aux déficits que l'Agent peut couviir sans l’accord préa- 
lable des Parties Contractantes, il couvre d’abord ces 
géficits, puis répartit, le cas éehéant, le monianit restani, 
proportionnellement aux déficits qu'il est autorisé à cou- 
vrir conformement au paragraphe bd) de l’Article 21. 


1 
dia tisi 
1 


an total des UFTTOI 


Article 25 


L’Agent devra s’abstenir d’utiliser les montants cor- 
respondant aux droits de tirage établis en faveur d’un 
débiteur dany la mesure où cette utilisatiou aurait pour 
résultat de maintenir le solde débiteur d’une autre Par- 
tie Contractante au delà de la marge de crédit prévue 
par les accords de paiements ou d’entraîner è la charge 
de ladite Partie Contractante un paiement en or ou en 
devises au débiteur. Cette disposition n’est pas applica- 
ble lorsque le débiteur a notifié à ) Agent qwun règle- 
ment en or ou en devises a été réclamé è ladite Partie 
Contractante et n’a pas été effectué. 


Article 26 


Sous réserve de l’application des Articles 10 et 28 ci. 
dessns et compte tenu, des dispositions des Directives, 
l’utilisation des montants de monnaie effectuée en vertu 
de Particle 16 ci-dessus, pour couvrir les déficits men- 
suels d’un débiteur ne doit pas avoir pour effet d’aug- 
menter les moyens de paiement ou de diminuer la dette 
dudit débiteur envers une autre Partie Contractante qui 
rend disponibles des montants de monnaie è cet effet. 


Article 27 


&) Si tn débiteur. goit en vertn d’uim necord de prio- 
ments, soit parer qu'il ne dispose pas d’un solde erédi. 
teur dans ses relations avec un créditeur, a fait è ce 
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dernier un paiement en or ou en devises exigible à partir 
du 1 juillet 1949, du fait qu’à l’époque du paiement les 
droits de tirage bilatéraux établis en sa faveur par ce 
eréditeur né ponvaient étre utilisés par l’Agent en raison 
des dispositions du paragraphe a) de l’Article 18, VA- 
gent sur la demande du débhiteur, prendra les mesures 
uécessaires pour permettre l’affectation de ces droits de 
tirage au rachat de tout ou partie des montants d’or ou 
de devises payés dans ces conditions, sous réserve que 
les dispositions du paragraphe 6) de l’Ariicle 18 ne fas- 
sent plus obstacle è l’utilisation des droits de tirage. 

b) La demande et les mesures prévues au paragraphe a) 
du préseni Article seront effectuees et appliquées au 
cours des opérations relatives au mois pendant lequel 
les dispositions du paragraphe @) de l’'Article 18 ces- 
seront de faire obstacle à l’utilisation des droits de 
tirage. 

c) Le montant que Agent peut utiliser pour un mois 
donné en application du présent Article s'ajoute aux 
montants: qu'il peut utiliser pour ce mois en appli. 
cation de l’Artiele 22. 


Arliele 28 
Les montants nouveaux de droits de tirage bilattranx 
6tablis par un eréditeur en faveur d’un débitent, è la 
{ snite d’une révision cffectute en 
| ci-dessuus, peuvent étre altectes, en totalité ou en nar- 
‘tie, au rachat de l'or cu des duvises puyus par le uébi. 
tour au créditenr dans les conditions prévnes è VAI 


8 eo Arti 
led 3 aut a E A: 
lele 27 ci dessus du fait qu 


qua DI n 
verdi de PAriiIo Ri 


à l’époque du paiement je 
créditenr n’avait pas encore établi de droits de tiraze 
en faveur du déhiteur ou du fait que les droits de tiraze 
établis étaient utilisés en totalité. 


Article 29 


a) Si un oréditeur, soit en vertu d’un accord de paic- 
ments, soit parce qu’il ne dispose pas d’un solde cré- 
diteur dans ses relations avec un débiteur en faveur 
duquel il a établi des droits de tirage, a fait audit dé- 
biteur un paiement en or ou en devises exigible à partir 
du 1er juilict 1919, il powira procéder au rachat de 
tout ou partie des montants d’or ou de devises payés 
dans ces conditions si, ultérieurement, Je débiteur est 
en déficit è son égard. 

6) Sur la demande du créditeur, VAgent devra s'abs- 
tenir d’utiliser les montants correspondant aux droits 
de tirage établis en faveur du débiteur dans les opéra- 
tions du ou des mois an cours desquels le rachat est 
opéré, à concurrence du montant d’or ou de devises 
racheté. 


Article 30 


Le Titre III du présent Accord ne s’applique pas à 
la Suisse. 


Titro IV 
Dispositions diverses 


Article 31 


a) La surveillance de l’application du présent Accord 
incombe à l’Organisation. 

d) Si une question se pose à propos de l’interpréta. 
tion ou de l’'applicationi du piésenut Accori, elle peuv 


étre soumise par toute Partie Contractante è P’Organi- 
sation, qui peut prendre des décisions à ce sujet. 
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Article 32 


a) L’Organisation procédera, au cours de l’année se 
terminant le 30 juin 1950, au moins à deux examens 
généraux du fonctionnement du présent Accord. 

db) L’Organisation déterminera les dates auxquelles 
ces examens généraux auront lieu. 


Article 33 

a) Tout créditeur peut saisir l’Organisation s°il s°esti- 
me lésé par suite d’un usage anormal des droits de tirage 
multilatéraux établis en faveur d’un de ses débiteurs. 

6) Tout débiteur peut saisir l’Organisation s’il sesti. 
me lésé par des mesures prises par toute autre Partie 
Contractante 

1. lui imposant des conditions anormales pour la 
vente de produits ou la prestation de services par ladite 
Partie Contractante, ou 
2. restreignant les importations visibles ou invisi- 

bles de ladite Partie Contractante, 
et ayant pour effet soit d’augmenter ou de maintenir 
artificiellement son déficit initialement prévu à l’égard 
de ladite Partie Contractante, soit de provoquer un dé- 
ficit alors qu’il n’en avait pas été initialement prévu. 

c) Tout débiteur peut également saisir l’Organisation, 
s’il s’estime lésé par des mesures prises par l’un de ses 
créditeurs et ayant pour effet de mettre obstacle è l’uti. 
lisation de tout ou partie des droits de tirage bilatéraux 
établis par ledit créditeur en sa faveur. 


&) L’Organisation décidera, s’il y a lieu, des mesures 


à prendre pour remédier aux conséquences des faits allé- 
gués, à l’appui d’un recours formé en vertu des para- 
graphes a, è et c du présent Article. 


Article 34 


&) Il ne sera procédé à une révision des montants des 
droits de tirage bilatéraux que dans les conditions pré- 
vues à l’Annexe D. 

v) L’Organisation décidera de la révision à effectuer 
dans les montants des droits de tirage bilatéraux et des 
recommandations à présenter à cet effet à l’Adminis- 
tration de Coopération Economique des Etats-Unis. 

0) Sous réserve des mesures susceptibles d’étre prises 
en application de l’Article 33 ci-dessus, les droits de 
tirage multilatéraux ne pourront pas faire l’objet de 
révision par l’Organisation. 


Article 35 
L’Organisation déterminera la procédure à suivre et 
les organes compétents pour examiner les cas qui pour- 
raient se présenter en vertu des Articles 33 et 34. 


Article 36 

L’Organisation pourra décider des mesures à prendre 
pour procéder, sil y a lieu, aux ajustements qui se ré- 
vèleraient nécessaires au cas où, en dépit des disposi- 
tions de l’Article 26 ci.dessus, les moyens de paiement 
ou la dette d’un débiteur à l’égard d’une autre Partie 
Contractante se trouveraient respectivement augmentés 
ou diminués, par rapport à sa position lors de la mix 
en application de montants correspondant aux droits 
de tirage établis en faveur du débiteur. 


Article 37 


a) Les montants de monnaie correspondant à des 
droits de tirage bilatéraux non utilisés dans les opéra- 
tions seront mis è la disposition de l’Organisation aus- 


sitòt après l’achèvement des opérations se rapportant 
au mois de juin 1950 sous réserve des révisions ayant 
pu étre effectuées en vertu de l’Article 34 ci-dessus, étant 
entendu qu’une Partie Contractante ne pourra étre te- 
nue de mettre à la disposition de l’Organisation des 
montants en monnaie avant le moment où des montants 
équivalents d’aide conditionnelle seront attribués de 
facon ferme à ladite Partie Contractante. 

b) L’Organisation déterminera, avant le 31 mai 1950, 
les règles relatives à l’administration et à l’utilisation 
de ces montants de monnaie. 

c) L’Organisation cessera d’avoir à sa disposition en 
vertu du paragraphe a) du présent Article tout cu par- 
tie des montants de monnaie, si le créditeur qui les a 
mis à sa disposition en fait la demande à l’Organisation 
avant le 81 aoft 1950 et établit que sa demande rentre 
dans lun des cas prévus à l’Annexe D. 

d) Des montants de monnaie visés au paragraphe a) 
du présent Article, seront mis par l’Organisation è la 
disposition d’un débiteur, s’il en fait la demande avant 
le 31 aodt 1950 et il établit qu'il se trouve dans l’un 
des cas visés aux paragraphes 0) et c) de l’Article 33 
ci-dessus. 

e) L’Organisation pourra, dans des conditions qu'elle 
déterminera, mettre à la disposition d’un débiteur des 
montants de monnaie visés au paragraphe a) du présent 
Article, s'il en fait la demande avant le 31 aodt 1950 
et s’Îîl établit que ces montants sont nécessaires pour 
couvrir des engagements souscrits par lui avant le 1e 
juillet 1950. 

Article 38 

a) Sauf décision contraire .de l’Organisation, les 
droits de tirage multilatéraux non utilisés dans les opé- 
rations seront annulés. 

d) L’Organisation fera avant le 31 mai 1950 des re- 
commandations à l’ Administration de Coopération Eco- 
nomique des Etats-Unis en ce qui concerne l’affectation 
des montants d’aide conditionnelle 6&quivalant au total 
des droits de tirage multilatéraux non utilisés. 


Article 89 

L’Organisation pourra, à la demande des Parties Con- 
tractantes intéressées, déterminer la procédure d’utili. 
sation aux fins du présent Accord, des droits de tirage 
non utilisés, établis en vertu de l’ Accord de Paiements. 
et de Compensations entre les pays européens signé le 
16 octobre 1948, ainsi que les ‘conditions qui seront at- 
tachées à cette utilisation. 


Treo V 
Dispositions finales 


Article 40 

a) Tout débiteur doit tenir compie, en négociant avec 
un de ses créditeurs un accord bilatéral valable pendant 
l’application du présent Accord, du montant total de 
monnaie correspondant aux droits de tirage établis en 
sa faveur, que l’Agent est habilité è utiliser sans accord 
préalable pour couvrir ses déficits mensuels envers ledit 
eréditeur, en vertu de l’Article 21 ci-dessus. 

d) Tout débiteur peut décider, pour la durée d’appli. 
cation du présent Accord, de réduire le montant des 
licences è délivrer pour des importations en provenance 
d’un de ses créditeurs, et généralement le montant des 
autorisations de change à accorder pour des paiements 
au profit dudit créditeur, en decà du montant fixé ou 
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prévu dans les accords bilatéraux en vigueur, à con- a) Les fonds de roulement qui entrent normalment 
dition: dans l’une ou l’autre des catégories suivantes : 
1, que le montant total des réductions ainsi déci- 1. fonds de roulement normaux des banques cen- 


dées ne dépasse pas le tiers du montant des droits de | trales, c’est-à-dire fonds suffisants pour couvrir les 
tirage bilatéraux établis par ledit créditeur en faveur|ordres de paiement en cours et maintenir des relations 
du débiteur lors de la signature du présent Accord, sous |bancaires normales; 


réserve des dispositions particulières figurant dans les 2. Montants destinés à garantir des découverts 
Accords mentionnés au paragraphe d) de l’Article 21|résultant d’opérations de change à terme; ou 
ci-dessus; et 3. Montants destinés à servir de couverte aux 
2. que les réductions soient décidées pour des motifs | erédits bancaires devant venir à échéance dans un court 
de caractère commercial. délai, 
c) Toute décision prise par un débiteur en vertu du b) Les montants représentant le produit d’opéra- 


paragraphe 0) di présent Article doit stre notifiée dans 'tions en capiiuux effectuées expressément en vue du 
les sept jours par ledit débiteur à l’Organisation et | financement de dépenses de capital spécifiques. 
au créditeur en cause. Le créditeur peut, dans un délai c) Les montants ne découlant pas d’accords de 
dle quatorze jours è compter de la date à laquelle il recoit | paiements ou de transactions commerciales courantés 
une telle notification, saisir Organisation, s'il estime|et qui sont librement convertibles en or ou en dollars 
que les restrictions décidées procèdent de motifs autres | des Etats-Unis. 
que de considérations de caractère commercial, d) Les montants qui, en raison de dispositions spé- 
Article 41 ciales figurant dans des accords de paiements en vi- 
gueur è la date de la signature du présent Accord, re- 
présentent le produit de certaines exportations affec- 
t6es à des services de dettes ou l’oxéceution d'autres 


Les Annexes A, B, C et D ci-jointes font partie inté- 


rante dn nrésent Accord 


Article 42 obligatious coniraciuelies. 
a) Le présent Accord sera ratifié, €) Les monutants affectés par un eréditeur au ra 
) Les instruments de ratification seront déposés au. |chat de l’or ou des devises transférés à un débiteur, 
prio du Becritairo gonîral de VOigasuisaiion qui no- |itams lc cas vuù ce rachai esi opere en veci de DAriicie 
Titieora chagne dopot ì tous les Sionatalres 19 du présent Accord. 
c) Le présent Accord entrera en vignenr dès le dépòot f) Dans le cas de la Gréòce et de la Turquie, en 


des iusirumenis de ratilication par tous les Signataires, | raison de ia structure essentiellement agricole de 1°é- 

î conomie de ces pays, une proportion raisonnable de 

Article 13 leurs soldes en monnaies d’autres Parties Contractan- 

a) Sous réserve des dispositions nécessaires pour Queltes, était entendu que ces montants seront utilisés, 

les Articles 37 et 38 ci-dessus produisent leurs effets, | Jans Pannee qui suivra la date où ils ont été exclus 

le présent Accord demeurera en vigueur jusqu' à l'achè. pour la première [uis, è des paiements d'importations 

vement des opérations se rapportant au mois de juin {en provenance des pays dans lesquels ces soldes sont 
950; le présent Accord pourra demelurer vi vigueur | |étenus. 

Il Dans le cas où le solde disponibile pour les opé- 
rations est, dans les relations entre deux Parties Con- 
tractantes, le solde d’un compte tenu par la banque 
centrale de l’un» seuiement des Parties Contractantes 
(appelè ci-dessous « compte unique »), tout solde en 
faveur de ladite Partie Contractante est considéré, aux 
fins de la présente Annexe, comme un solde détenu par 
cette Partie Contractante. 


IIl. a) Toute Partie Contractante demandant l’exclu- 
sion d’un montant en vertu de lune des dispositions 
ci-dessus de la présente Annexe, devra indiquer à 
l’Agent sous quelle rubrique elle désire demander cette 
exclusion et fournir des informations suffisamment di- 
taillées à ce sujet. 

d) L’Agent pent demander nn complément d’infor- 
mations: 
1. s’il estime que les informations fournies au 
sujet de l’exclusion demandée ne le satisfont pas, ou 
2. dans le cas où l’exclusion est demandée par 
an débiteur pour le calcul de son solde à l’égard d'un 
créditeur, sil apparaît que les droits de tirage bilaté- 
raux établis par le créditeur en faveur du débiteur ne 
seront problablement pas utilisés entièrement en vertu 
du présent Accord. 
c) S'il ne s’estime pas satisfait, l’Agent doit pré 


ultérieurement A telles conditions dont les Parties Con 
tractantes pourront convenir. Les Articles 37 et 38 
ci-dessus demeureront en vigueur jusqu'à l’achèvement 
des mesures prévues par ces deux Articles. 

d) S'il apparaît que le présent Accord ne doit vrai. 
semblabiement pas demeurer en vigueur, l’Organisa- 
tion, à la demande de toute Partie Contractaute char 
gera un ou plusieurs Comités de préparer des recom- 
mandations sur les dispositions qui pourraient étre 
nécessaires pour éviter: 

1 des interruptions dans les échanges ou les paie- 
ments; 

2. des paiements en or ou en devises © 

3. l’impossibilité d’effeetuer des rachats d’or ou 
de devises qui, autrement, auraient été possibles en 
vertu des «lispositiona du présent Accord ou; 

4. d’autres cons&quences analognes qui pourraient 
se produire, dans un délai raisonnable è compter de 
l’expiration du présent Accord, par suite de modifica- 
tions de soldes résultant d’opérations effectuées con- 
formément au présent Accord. 


ANNEXD A 


Montants exclus des compensations 
I. En calculant, conformément à l’ Article 6 du pré- 
sent Accord, les soldes détenns par nne Partie Con. ta à POrganisation nun rapport sur Pevelngion ef- 
tracfante, PAgent doit, à la demande de ladite Partie | fcerube et adresser un exemplaire du rapport à la Par 
Contractante, exclure les montants suivants: - Contractante de qui émane la demande. 
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IV. Dans Ie cas où l’exclusion demandée par une 
Partie Contractante en vertu de la Section I de la 
présente Annexe aurait pour effet de renverser la po- 
sition nette de ladite Partie Contractante à*1l’égard 
d’une autre Partie Contractante, le solde à utiliser 
dans les compensations est considéré comme nul. 

V. Lorsque les deux Parties Contractantes ont con- 
clu un accord de paiements à compte. unique ne pré- 
voyant pas de marge de crédit, l’Agent est autorisé, en 
cas d’urgence, à exclure d’office un montant au plus 
égal au solde du compte unique qui Iui a été notifié, 
lorsque l’utilisation de ce solde dans les compensations 
peut avoir pour effet de placer l’une des deux Parties 
Contractantes dans une situation critique vis-à-vis de 
l’autre. 


ANNEXR B 
Taux de change 


I. La procédure suivante doit etre appliquée pour la 
détermination des soldes et des taux de change en vue 
des rapports visés à Article 8 et qui doivent étre établis 
par les Parties Contractantes qui n’ont pas de parités 
de change homogènes : 

a) Les soldes débiteurs et créditeurs dans la mon. 
naie d’une Partie Contractante qui n’a pas de parités 
de change homogènes vis--vis des Parties Contractantes 
qui ont des parités de change homogènes sont communi- 
qués à l’Agent dans les monnaies de ces dernières, 
après avoir été calculés en appliquant un taux de change 
convenu entre les deux Parties Contractantes intéres- 
sées. Le taux de change ainsi convenu devrait étre 
celui qui est réellement utilisé pour les transactions 
courantes entre ces Parties. Si ies taux sont variables, 
ou s’il y a plus d’un taux, le taux convenu devrait 
étre établi d’après la moyenne pondérée de ces taux, 

d) Les soldes débiteurs et créditeurs entre deux 
Parties Contractantes qui n’ont pas de parités de change 
bomogènes, à moins qu’il se soient exprimés dans la 
monnaie d’une Partie Contractante qui a des parités 
de change homogènes, sont communiqués à 1’ Agent dans 
l’unité de compte utilisée par lui pour les opérations, 
après avoir été calcuiés à un taux de change convenu 
entre les deux Parties Contractantes. 

c) La Partie Contractante fait également connaître 
A VAgent la méthode de calcul des soldes qu'elle com- 
munique, ainsi que les données nécessaires pour faire 
apparaître la manière dont les taux de change ont été 
déterminés en vue du calcul, 

Il. La procédure suivante doit étre utilisée pour le 
calcul des déticits mensnels effectué conformément è 
l’Article 7 dn présent Accord : 

a) L’Agent détermine les soldes nets dans chaque 
relation bilatérale entre les Parties Contractantes et 
convertit ces soldes nets dans l’umité de compte sur la 
base des taux qui lui ont été communiqués. L’Ageni est 
alors en mesure dle déterminer dans l’unité de compte les 
déticits et excedents mensuels. 

b) Au cas où le taux de change de la monnaîe d’une 
Partie Contractante est modifié, les Parties Contractan- 
tes intéreressées communiquent à l’Agent les solles exis- 
tant entre elles à la clòture, la veille de la modification 
de parité, ainsi que le détail des ajustements opérés en 
application des clauses de garantie de change. Les 
Parties Contrartantes intéressées adressent également 
à VAgent, conformément aux dispositions de l’Arti- 


cle 8 a) (3) de l’Accord, un rapport faisant apparaître 
les nouveaux taux de change. 

Ces informations permettent, à l’ Agent de tenir compte 
des modifications de taux de change dans le calcul des 
déficits et excédents mensuels. 

III. En vué de l’exécution des opérations relatives à 
un mois donné, les chiffres notifiés par l’ Agent aux Par- 
ties Contractantes, dans la monnaie des Parties Con- 
tractantes qui out des parités de change homogènes ou 
en monnaie de compte, sont convertis par les Parties 
Contractantes, si cela est nécessaire, dans les monnaies 
dles Parties Contractantes qui n’ont pas de parités de 
change homogènes, sur la base des taux convenus con- 
formément à la Section I de la présente Annexe. 


ANNEXE C 


Ressources existantes convenues et droits de tirage 
TABLEAU I 
Ressources existantes convenues 


Le tableau ci-dessous indique les montants des res 
sources existantes convenues mentionnées à& l’Artiele 
19 du présent Accord: 


Equivalent 
«n d. Ilurs 
des Etas-Unis 
des mont:nts 
des ressom ces 
existantes 
conven 8, 
(en milions) 


Parties 
Contraetantes 
envers lesquelles 
les ressources 
existantes 
convenues 
sont détenues 


Parties Contractantes 


Danemark Pays-Bas 5.0 

Danemark Norvège 2.6 

Norvège 7 

Norveso Royaume-Uni 30.0 

Portugal Pays-Bas 2.4 

Portugal Royaume-Uni 28.0 

Suède ; $ 

Suède i Î RoyaumeUni 64,0 

Turquie 

Turquie . } France 2.0 

Royaume-Uni Dan 

Rovaume-Uni Î mare 30.5 

Trizone Suède 10.0 

Trizone Danemark 7.1 
Total général 181.6 

TasLeAU II 


Droits de tirage 


I. Le tableau suivant indique: 

a) Les Parties Contractantes qui, aux fins du pré- 
sent Accord sont: créditrices et débitrices l’une de l’au- 
tre, comme le montrent les chiffres figurant dans les 
colonnes en-dessous de leur nom et dans les lignes en 
regard de leur nom; 

b) Le montant des droits de tirage bilatéraux 
établis par chaque créditeur en faveur de chacun de ses 
débiteurs; 

c) Le montant total des droits de tirage bilatéraux 
établis par chaque créditeur; 

d) Le montant total correspondant des droits de 
tirage bilatéraux établis en favenr de chaque débiteur; 

e) Le montant des droits de tirage multilatéraux 
établis en faveur de chaque débitenr: et 

P Le montant total des droits de tirage établis en 
faveur de chaque débiteur. 
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Tous les chiffres sont erprimés en millions de dollars des Etats-Unis. avec Adérimoles anglo 


ese 
Ea, 


Parties Contractantes qui établissent les montants de droits de tirage eE 4 EEE g 
bilatéraux Indiqués. Créditeurs sASe|seì [Ses 
Parties Contractantes _—r———t——_—tr9g.9,opasliBt9_$£8 
en favenr desquelles sont È ù & Ta] FEEE 2 E 82 15333 
l a DE SEE CS Ss 00 
établis 108 montante de E x H È g x = 8 Si ai 3 - Co <A 3 059 59 ca 
drvits de tirage $ fa f 3 3 3 D È 8 ci 5 8 2 88 4 [389 ERE 
indiqués (débiteurs) È É s E ò È È i Ei P Ei Ei È [es 2|SE38 395 
(n 3 k n & pa OSS 3 
sd pae a ai: SsSglSoN I59S 
da 
fà gd Sos | 
Autriche È È _ 6.750] — |4.125] — — |0.225] 0.750j — _ —_ 15,000) 37.600} (64,3505 21.450] 85,800 
U I B.L..: x — _ -— |-[{[-]-|[- -— | -|- Pe = pali = tai 
Danemark °° _ 10 950) — |(6.000} — _ _ _ _ _ — _ _ 16.950Î 5.650) 22.600 
Franco ce 22.000] — = — 18.250] — - — n — 81.000! 45.000) 1560.2507 80.250| 236.500 
Grèce 0,750) 14.550) 2.100! 7.500} — 4 RODI E_2501) 1,500) 0,750) G.070; 6.000] 20.250] 10.300) 80,475) 26.825) 107.300 
Italie . _ = “i ui mi Ni im E: _ se a _ == —_ _ _ 
Pays-Bas +00. _ 39.000} — _ _ — _ _ _ _ _ — 13,125f 52.125] 66.375) 118 500 
Norvège. +. . — | 13.200) — [5.100 — |0.375| 3.750] — | — [25.788] — = 9.450 67.600f 19.200) 76 800 
Portugal 0.535] 9.450] 0.825 3.075| — |1.500] 2.250] 1.125] — |1.650] — _ —_ 20.400) 6.800] 27 200 
Suède es — = i ia = ce = x = _ ima Gra cu = ne =: 
Tuquie 0.750} 5 100! 2.850) 1.500] — | 8.750] 4.500} 0.3755 — |1.650} — | 12.000 7.500) 30,975f 13.325] 53.200 
Royadne-Uni. . _ 29.000] — = —_ — —_ — — Con — _ 29.000] 45.000/ 74.000 
Trizone ti fi zi = _ == — = = desi tai pari o Ss fo _. 
n" " le — li. ic-———|}_T_ÈÒ.|\-1 
Montants totàux des droits 
de tirago bilatéraux éta- 
blis par les L’arties Con- | | | | Ì I | 
PACI ntos. | 2.025: 150.000" FA = Ren 15.075 cla 0.759 S0:000, 6.000 128.250; 122.925 517.120 
| I | 
ir ri sea, sl al iii iii] ri spire | ie | siii | iii cin | ci 
I Toso Vaso az vue aa sca | 
«Montants totaux des droits 802.000 
de tirage multilatéraux 
GLablis par les Parties | 
Contraetantes, A arene iene ed: © diaga cadeli 
Ù 
—_m—m_&mÈ—_—_——————€______—mr_@———@—tm_—_—___—_______m_—_ÉmÉ%@pxà@@—t—tm@—_—_—@——m——m——t——@—@ lito si 
NotE —. Les chiffres inserite pone le Rayaume-Uni engicbent éralement ica pays (Irlande et Tsalande inclus) compris dans la 


«dive les «Scheduled Territorio:;» au sens de i 


sterline, c’est-à 


gono storting, 

II. a) Les montants figurant dans le présent tableau 
feroni l’objet d’ajustements dans ies conditions ci- 
a]ròs : 

1. Da montant des droits de Lirage bilatéra ox | 
étublis en faveur d’un débiteur par un-créditeur, sera 
aéduit le montant des attributions pour les achats 
« oft-shore » autoristes pour la période d’application 
du présent Accord par l’AAministration de Coopération 
Fconomique des Etats-Unis, en verta de la Loi de 
Coopération Economique de 1948 amendée, et utilisées 
pour ic payement de produits vendus par ledit crédi. 
teur audit débiteur, à l’exception des montants expres- 
séivent exclus d’une telle déduction. 

2. Si, lors des ajustements prévus au sous-para- 
graphe 1 du paragraphe e) de la présente Section, le 
montant des droits de tirage bilatéraux a été entière- 
ment utilisé ou si le montant inutilisé est inférieur aux 
ajustements è effectuer, le montant, dans la mesure où 
il dépasse le montant des droits de tirage inutilisés, des 
attributions pour les achats « off-shore » autorisées pour 
la période d’application du présent Accord par l’Admi. 
nistration de Cooperation Economique des Etats-Unis 
et vtilisées your le paiement des produils vendus par 
ledit créditeur audit débiteur, sera déduit du mon- 
tant des droits de tirate multilat6raux établis en faveur 
dudit débiteur, à lexception des montants expressé- 
ment exclus d’une telle déduction. Le montant ainsi 
déduit sera considéré, aux fins de VArticle 21, comme 
un montant de monnaie rendu disponible par le crédi- 
teur. 

3. Si une Partie Contractante n’a pas établi des 
droits de tirage bilattraux en faveur d'un aébitenr, An 
smuvatiitv Ues Uroits de tirage multilattraux établis en 


la iégislutiva angiaise du controle des changes, 


{faveur dudit débiteur, sera déduit le montant des at. 
tributions pour ies achats « off-shore » autoristes pont 
la pèriode d’application du présent Accord par PAd- 
ministration de Coopération conomique des Etats- 
Unis et utilisées ponr le paiement des produits vendus 
par ladite Partie Contractante audit débiteur, à l’excep- 
tion des montants expressément exclus d’une telle dé 
duetion. 

b) Le Secrétaire générai de l’Organisation deman. 
dera à lAdministration de Coopération Economique 
des tats-Unis de luì faire connaître les montants des 
attributions mentionnées aux sous-paragraphbes 1. 2 
et 3 du paragraphe a) ci-dessus. Le Secrétaire général 
soumettra à PVapprobation du Conseil les montants 
ajustés conformément aux sous-paragraphes 1, 2 et 3 
du paragraphe a) ci-dessus. Dès l’approbation.du Con- 
seil, lesdits montants seront substitués aux montants 
correspondants indiqués au présent tableau. 


'ANNEXE D 
Révision des droits de tirage bilatéraux 


Les dispositions suivantes s'appliquent ) la révision 
des montants de droits de tirage bilatéraux effectués en 
vertu de l’Article 34 du présent Accord, cette révision 
ne peut avoir lien que dans les cas ci-dessous: 

I. Le montant de droits de tirage bilatéraux peut 
ètre réviso, si cette révision est nécessaire pour corriger 
toute erreur grossière de calcul dans les estimations 
initiales de la balance des paiements d’une Dartie Con: 
tractanto dans ses relations avec ine auire Partie Vou- 

| tractante pour i'auute se terminant le 30 juin 1950. 
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1 dansle sens d’une augmentation ou d’une dimi- 
nution sur la demande adressée à l’Organisation pen- 
dant les quatre premiers mois de l’application du pré- 
sent Accord, i 

2. dans le sens d’une diminution sur la demande 
présentée à l’Organisation à compter du 30 juin 1950 ; ou 

3. dans le sens d’une augmentation sur demande 
présentée à l’Organisation à toute &poque, si le montant 
total des droits de tirage bilatéraux établis par un 
crediteur en faveur d’un débiteur, ainsi que des droits 
de tirage multitatéraux établis en faveur du débiteur 
a été utilisé. 

II. @) Le montant de droits de tirage bilatéraux 
peut étre révisé dans le sens d’une augmentation ou 
d’une diminution, si cette révision est justifiée par les 
effets de mesures spécifiques prises par le créditeur ou 
par le débiteur an application de la Décision concernant 
la libération des échanges intra-européens, adoptée par 
Je Conseil le 4 juillet 1949, ou de toute autre décision 
de cette nature qui pourrait étre adoptée ultérieurement. 


d) Aucune des dispositions du paragraphe e) de la 


présente Section n’empéchera les Parties Contractantes 
de demander l’agrément préalable de l’Organisation, 
quant aux montants sur lesquels porteraient les révi- 
sions envisagées, 

e) Le montant de droits de tirage bilatéraux peut 
étre révisé dans le sens d’une augmentation ou d’une 
diminution, si le créditeur et le débiteur conviennent 
que cette révision est nécessaire pour permettre une 
saine expansion des échanges, qui autrement, ne serait 
pas possible. 


III. Le moniant de droits de tirage bilatéraux peut 
étre revu dans le sens d’une augmentation ou d’une 
diminution en vertu d’une décision prise par l’Organi- 
sation conforméinent à lArticle 83. 

IV Les montants de droits de tirage bilatéraux 
peuvent étre révisés a la demande d’une Partie Con- 
tractante si cette révision est justifiée par: 

1. un cas de force majeure, ou 

2. de catastrophe, ou 

8. toute autre circonstance exceptionnelle suscep- 
tible de compromettre gravement les intéréts de ladite 
Partie Contractante. 

V Compte tenu des dispositions du paragraphe c) 
de la Section II de la présente Annexe; 

a) La révision du montant de droits de tirage 
bilatéraux ne peut jamais étre demandée, justifiée, ni 
obtenue par le seul fait que les échanges et les paie- 
ments entre les Parties Contractantes en cause ne se 
déroulent pas de la manière initialement prévue; 

b) Une telle révision ne peut tre décidée si elle 
peut avoir pour effet de vicier l’application du principe 
de la libre concurrence entre les Parties Contractantes. 


VI. La révision des montants de droits de tirage 
bilatéraux peut comporter l’établissement de nouveaux 
droits de tirage ou l’annulation de droits de tirage 
existants. 


En foi de qQuoi les Plénipotentiaires soussignés, 
daàment habilités, ont apposé leurs signatures au bas 
du préseul Accord. 


Fait à Paris, le sept septembre mil neuf cent quaran- 
teneuf, en francais et en anglais, les deux textes, faisant 
également foi, en un exemplaire unique qui restera dé- 
posé auprès du Secrétaive général de l’Organisation 


Européenne de Coopération Economique, qui en com- 
muniquera copie certifiée conforme à tous les Signa- 
taires. 


Pour V'Autriche : 
HerseRT PRACK 
Pour la Belgique: 
Comp HapELIN DE MEEUS D’ARGENTEUIL 
Pour le Danemark : 
ErLING KERISTIANSEN 
Pour la France : 
ALEXANDRA PARODI 
Pour la Grèce : 
ALEXANDRE VERDELIS 
L'Irlande n’ayant pas conclu d’accords de paiménts avec 
d’autres pays, et faisant partie de la zone sterling, les dispo- 
sitions du présent Accord n'exigent de sa part aucune mesure 
spéciale et le présent Accord est signé au nom de l'Irlande 
sous cette réserve qu'il est entendu que le fonctionnement dudit 
Accord ne modifiera en rien les arrangements existants qui 
régissent les paiements entre elle et les autres Parties Contrae 
tantes. 
Pour VIrlande : 
TIMmoThy .J, 0° DRISCOLL 
Pour VIslande : 
IKRISTJAN ALBERTSON 
Pour VItalie : 
RAIMoxDO GIUSTINIANI 
Pour le Luaembourg : 
NiCOLAsS HOMMEL 
Pour la Norvége : 
ARNE SKAUG 
Pour les Pays-Bas : 
Barox J. vin TUYLL van SEROOSKERKEN 
le Portugal: 
Ruy TerxEmra GUERRA 
le Royaume-Uni : 
Jonn E. COULson 
la Suède : 
ERIK pr Spow 
la Suisse: 
GERrARD BAUER 
la Turquie : 
BukHan ZIENI SANUS 
la zone Francaise d’Occupation en Allemagne : 
Epmoxp DoBLER 
Pour les Zones d’Occupation en Allemagne du Royau- 
me-Uni ct des Etats-Unis d’Amérique ; 
Robin C. L. Brarnb 
Pour la Zone Anglo-Américaine du Territoire Libre de 
Trieste : 
Henry S. BARLERIN 


Pour 
Pour 
Pour 
Pour 
Pour 


Pour 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari- esteri 
DE GASPERI 


Protocole d’application provisoire de l’Accord de paiements 
et de compensations entre les Pays Européens 1949-1950 
Les Signataires de l’ Accord de Paiements et de t'om- 

pensations entre les Pays Européens pour 1949-1950 

(appelé ci-dessouts « l’Accord ») signé ce jour; 
Considerant la Décision du Conseil de l’Organisar 

tion Européenne de Coopération Economique en date 

du 29 juillet 1949 concernant l’application du système 
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de paiementa intra-européens pour les opérations se rap- 
portant au mois de juillet 1949 et la Décision dudit 


Conseil en date du 13 aodt 1949, relative aux disposi. 
tions à prendre en matière de paiements intra-européens 
en attendant l’établissement de droits de tirage pour 
1949-1950 ; 

Désirant éviter une interruption entre l’application 
de i Accord de Paiements et de Compensations entre les 
Pays Européens signé le 16 octobre 1948 et celle de 1’ Ac- 
cord signé ce jour; 

Sont convenus de ce qui suit: 

1. Sous réserve des dispositions des paragraphes 2, 
3, 4 et 5 ci-dessous, les Parties au présent Protocole 
appliquerout à iitre provisoire les dispositions de |’ Ac- 
cord, comme si l’Accord avait produit ses effets à comp. 
ter du ler juillet 1949. 

2, Les compensations monétaires prévues à l’Ac- 
cord ne seront pas effectuées pour le mois de juillet 1949. 

8. Pour les opérations se rapportant au mois de 
aoùt 1949, les déficits mensuels, au sens de V'Article 7 
de l’Accord, seront les déficits de chaque Partie Con- 
tractante à l’égard de chaque autre Partie Contractante 
pour la période allant du ier juillet an 21 acfl 1019. 

4. Les droits de tirage bilatéraux établis par un 
ciéditeur en faveur d’un débiteur peuvent étre affectés, 
en vertu des dispositions de Article 27 de l’Accord, 
au rachat de tout ou partie des montants d’or ou de 
deviven piten erlditeur daus les con. 
ditinns prévues au dit Article, du fatt quà Pépogue 
du paiement l’Accord n’avait pas encore été signé. 

5. Les allocations provisionnelles attribuées par 
l’Administration de Coopération Economique des Etats- 
:IUnis, aux fins de la Décision susvisée en date du 18 aofit 

1949, seront considérées comme des montants d’aide 
conditionnelle an sens de l’Article 18 de l’Accord. 

6. Le présent Protocole entrera en vigueur è dater 
de ce jour et demeurera en vigueur iuson’à cen 
vigueur de l’Accord et, sous réserve des dispositions de 
l’Article 48 dudit Accord, au plus tard, jusqu'à la date 
prévue par cet Article. 

7 a) Toute Partie au présent Protocoie peut s’en 
retirer en donnant par écrit un préavis de retrait d’au 
moins trois muis au Secrétaire général de l’Organisa- 
tion Européenne de Coopération Economique (appelé 
ci-dessous le « Secrétaire général »); 

6) Trois mois après la date à laquelle ce préavis 
est donné, cu à telle date ultérieure qui pourra étre 
fixée dans ce préavis, la Partie de qui il émane cessera 
d’étre Partie au présent Protocole; 

c) Le Sccrétaire sénéral informera immédiate- 
ment toutes les Parties au présent Protocole, ainsi que 
Agent de tout préavis donné en vertu du présent pa- 
ragraphe.” 

8. Si un préavis de retrait est donné en vertu du 
paragraphce 8, les Parties au présent Protocole, agis. 
sant par l’intermédiaire de l’Organisation, chargeront 
un ou plusieurs Comités, à la demande de l’une des 
des Parties, de préparer des recommandations sur les 
dispositions qui pourraient étre nécessaires afin d’eviter, 

1) des interruptions dans les échanges ou les 
paiements, 

2) des paiements en or ou en devises 

3) l’impossibilité d’effectuer des rachats d’or ou 
de devises qui, autrement, auraient été possibles en 
yertu des dispositions de l’Accord, ou 
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4) d’auires conséquences analogues 

qui pourraient se produire dans un délai raisonnable 
à compter de la date à laquelle le préavis de retrait 
prendra effet, par suite de modifications de soldes ré- 
sultant de compensations effectuées conformément. à 
l’Accord. Le ou les Comités examineront également la 
position des druits de tirage qui pourraient demeurer 
inutilisés à la date à laquelle le préavis de retrait pren- 
dra effet. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, dù- 
ment habilités, ont apposé leurs signatures au bas du 
préseut Protocole. 


Fait à Paris, le sept septembre mil neuf cent quaran- 
te-neuf en trancais et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé 
auprès du Secrétaire général de l’Organisation Euro- 
peenne de Coopération Economique qui en communi- 
quera copie certifiée conforme à tous les autres Signa- 
taires du présent Protocole. 


Pour L’Autriche : 
HExeERT PrAacx 
la Belgique: 
ComTk HapeLIN DE MEEUS D'ARGENISUIL 
le Danemark : 
ErLIn@ KRISTIANSEN 
la 
ALPXANDRE PARODI 
ta &réce: 
ALEXANDRE VERDELIS 
VIrlande + 
Timuryx J., o DRISCOLL 
Visiande: 
KRISTJIAN ALBERTSON 
vo litulie. 
RAIMONDO GIUSTINIANI 
le Luxembourg : 
NICOLAS HoMMEL 
la Norvége: 
ArRxe SKAUG 
les Pays-Bas: 
Baron J van TUYLL VAN SEROOSKERKEN 
le Portugal: 
Ruy TEIXEIRA GUERRA 
te Royaume-Una: 
Joux E. COULSON 
la Suède : 
ERIK pk SIipow 
la Suisse: 
Girarn BAUER 
Pour la T'urquie . 
BuRrgBaN ZIHNI SANUS 
Pour la Zone Francaise d’Occupation en Allemagne : 
EbMONnD DOBLER 
Pour les Zones d’Uccupation en Allemagne du Royau- 
me-Uni et des Btats-Unis d’Amérique : 

Rogin C. L. BravyxE 
Pour la Zone Anglo-Américaine du Territoire Libre de 
Trieste : 

Henry S. BARLERIN 


Prance ; 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
DE GASPERI 
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LEGGE 8 gennaio 1952, n. 26. 


Autorizzazione della spesa di 500 milioni di lire per prov: 
vedere, in base al decreto legislativo 6 dicembre 1947, nu: 
mero 1501, alla revisione dei prezzi relativi alle opere 
pubbliche di bonifica. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica 
hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 
la seguente legge: 


Art. 1. 


Per provvedere in base alle disposizioni di cui al de- 
creto legislativo 6 dicembre 1947, n. 1501, alla revisione 
dei prezzi relativi alle opere pubbliche di bonifica, è 
autorizzata la spesa di 500 milioni di lire. 


Art. 2. 


L’onere derivante dalla presente legge sarà fronteo. 
giato con una corrispondente aliquota delle maggiori 
entrate accertate col terzo provvedimento concernente 
variazioni allo stato di previsione dell’entrata per l’eser- 
cizio finanziario 1950-1951. 


Art. 3. 


Il Ministro per il tesoro provvederà con propri decreti 
alle occorrenti variazioni nello stato dì previsione della 
spesa del Ministero dell'agricoltura e delle foreste per 
V’esercizio finanziario 1950-1951, 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà 
inserta nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei decreti 
della Repubblica Italiana. E’ fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come legge 
dello Stato: 


Data a Napoli, addì 8 gennaio 1952 


EINAUDI 


De GASPERI — (FANFANI — 
VANONI 
Visto, il Guardasigilli: ZOLI 


DECRETO MINISTERIALE 2 maggio 1951. 

Nomina di componenti del Comitato per l’esame dei ver: 
bali di distruzione ed altri atti relativi alla resa dei conti 
rimasti in sospeso per cause dipendenti dallo stato di 
guerra, presso il Ministero dell’Africa Italiana. 


IL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI 
MINISTRO AD INTERIM 
PER L’AFRICA ITALIANA 
DI CONCERTO CON 


IL MINISTRO PER IL TESORO 


Visto l’art. 4 del decreto legislativo del Capo provvi- 
sorio dello Stato 17 luglio 1947, n. 1180, modificato 
dall’art 1 del decreto legislativo 16 aprile 1948, n. 610. 
concernente la costituzione presso ogni Ministero di un 
Comitato per l'esame dei verbali di distruzione ed altri 
atti relativi alla resa dei conti rimasti in sospeso per 
cause dipendenti dallo star di guerra; 

Visto il decreto interministeriale 2 settembre 1948, 
registrato alla Corte dei conti il 19 novembre 1948, 


registro Africa Italiana n. 7, foglio n. 118, relativo 
alla costituzione del Comitato previsto dall’art. 4 del 
decreto legislativo del Capo provvisorio dello Stato 
17 luglio 1947, n. 1180, presso il Ministero dell’Africa 
Italiana; 

Ritenuto necessario procedere alla sostituzione di un 
membro del predetto Comitato ed alla nomina di un 
esperto, ai sensi del citato art. 4; 


Decreta: 


Nella composizione del Comitato previsto dall’art. 4 
del decreto legislativo del Capo provvisorio dello Stato 
17 luglio 1947, n. 1180, sono apportate le seguenti 
variazioni : 

1) il consigliere di Governo di 1° classe Cossu dot- 
tor Giuseppe è nominato membro rappresentante del 
Ministero dell’Africa Italiana, con decorrenza 26 apri. 
le 1951, in sostituzione del consigliere di Governo Archi. 
diacono dott, Giovanni, destinato ad altro incarico; 

2) il 1° controllore a c. t. Liburdi sig. Luigi è no- 
minato con decorrenza 26 aprile 1951, esperto aggiunto 
del predetto Comitato (con l’attribuzione del gettone 
di presenza previsto per il presidente e per i membri 
dal decreto interministeriale 2 settembre 1948, citato 
nelle premesse) limitatamente agli affari riguardanti la 
P.A.I., le Prefetture ed il funzionario delegato M. Gal- 
limberti. 

Il presente decreto sarà inviato alla Corte dei conti 
per la registrazione. 


Roma, addì 2 maggio 1951 


D. Il Presidente del Consiglio dei Vinistri 
Ministro ad interim per V’Africa Italiana 


BRUSASCA 


p. Il Ministro per il tesoro 


MALVESTITI 
(426) 


DECRETO MINISTERIALE 1° gennaio 1952. 
Proroga degli sfratti nel comune di Angera, 


IL MINISTRO PER L’INTERNO 
x DI CONCERTO CON 
IL MINISTRO PER I LAVORI PUBBLICI 


Visto l'art. 1 della legge 9 agosto 1948, n. 1078, re- 
cante disposizioni eccezionali sulle proroghe degli 
sfratti nei Comuni che presentano forte penuria di 
abitazioni ; 

Vista la proposta del Prefetto di Varese; 


Decreta : 


Il comune di Angera è riconosciuto centro con forte 
penuria di abitazioni ai sensi e per gli effetti della 
legge sopracitata, 


Roma, addì 1° gennaio 1952 


Il Ministro per :-Hinterno 
SCELBA 
Il Ministro per i lavori pubblici 
ALDISIO 
(525) 
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pa e 


LU 
sfratti per comune di Moni tichiari, 


DECRETO MI 
Proroga degli 


IL MINISTRO PER L’INTERNO 
DI CONCERTO CONO 
IL MINISTRO PER I LAVORI PUBBLICI 
Visto l’art. 1 della legge 9 agosto 1948, n. 1078, re- 
cante disposizioni eccezionali sulle proroghe degli 
sfratti nei Comuni che presentano forte penuria di 
abitazioni; 
Vista la proposta del prefetto di Brescia; 


Decreta: 
Il comune di Montichiari è riconosciuto centro con 
forte penuria di abitazioni ai sensi e per gli effetti della 
legge sopracitata. 


Roma, addì 9 gennaio 1952 


11 Ministro per Vinterno 
SCELBA 
Il Ministro per i lavmmi pubblici 
ALDISTO 


(326) 
° 


id gennaio 1492, 


alPesercizio del credito alia 
Siano, società cooperativa in 


Siano (Salerno), e messa in; 


Cossa rurale cd di ilgiana di 
mome coliciiivo con sede in 
liquidazione dell'azienda medesima, 


IL MINISTRO PER IL TESORO 


Visto il regio decreto-legge 12 marzo 1936, n. 375, 
moditicato con le leggi 7 marzo 1988, n. 141, 7 apri. 
le 1958, n. 636 e 10 giugno 1940, n. 933; 

Nisto il regio decreto 26 agosto 19837, n. 1706; 

Visto il decreto legislativo del Capo provvisorio dello 
Stato 17 luglio 1947, n. 691 e il decreto legislativo 
20 gennaio 1948, n. 10; 

Ritenuta la necessità di revocare l'autorizzazione al. 
Yesercizio del credito alla Cassa rurale ed ariigiana di 
Siano, società cocperativa in nome collettivo, con sede 
nel comune di Siano (Salerno) e di sottoporre l’azienda 
alla procedura speciale di liquidazione di che al tito- 
lo 7°, capo 3°, del predetto regio decreto-legge 12 mar- 
zo 1936, n. 275 ed al capo 8° del menzionato regio de- 
ereto 26 agosto 1987, n. 1706; 

Sentito il Comitato interministeriale per il credito 
ed il risparmio; 

Decreta : 


E° revocata l’autorizzazione all’esercizio del credito 
alla Cassa rurale ed artigiana di Siano, società coope- 
rativa in nome collettivo, avente sede nel comune di 
Siano (Salerno) e Pazienda è posta in liquidazione se- 
condo le norme relative alla liquidazione coatta indi. 

cate nelle premesse. 


Il presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta 
Ufficiale della Repubblica Italiana. 


Roma, addì 14 gennaio 1952 


ID Ministro 


ANONI 
(529) 


DISPOSIZIONI E COMUNICATI 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


Concessioni di exequatur 


In data 8 gennaio 1952, il Presidente della Repubblica ha 
concesso l’exequatur al sig. Carlos Jacyntho de Barros, Con- 
sole del Brasile a Roma, con giurisdizione sull’Abruzzo e 
Molise, Lazio, Sardegna e Umbria. 


(397) 
In data 8 gennaio 1952. il Presidente della Repubblic 


concesso l'exequatur al sig. Antonio di Capizzi, 
rario del Principato di Monaco a Palermo. 


(399) 


MINISTERO DEL TESORO 


DIREZIONE GENBRALE DEL DEBITO PUBBLICO 


Diffida per smarrimento di ricevute di titoli 
del Debito pubblico 


(RA 


pubulicuzione). RFlenco n, 25, 

Si notifica che è stato denunziato lo smarrimento delle sot- 
tnindicate ricevute relative a titoli di Debito pubblico pre- 
seutati per operazioni, 

Numero crdinale putdio disila 
23 novembre 1949 — Ufficio cha rilascià ln Tesoreria 
provinciale di Cuiunia — iniestazicue; barva sean Rosario fu 
Mariano Titoli del Debito pubblico: Quictanze esattoriali: 
Capitale L. 600. 

Numero ordinale portato dalla ricevuta; 57 — Data: 4 giu- 
gno 194? — Ufficio che rilasciò la ricevuta: Intendenza di ft- 
nanza-di Teramo — Intestazione: Zodda Giuseppe fu Giovanni 
— Titoli det Debito pubblico: Rendita 5% — Rendita L. 500, 

Numero ordinale portato dalla ricevuta: 1%6 — Data: 
21 settembre 1951 — Ufficio che rilasciò ia ricevuta: Tesoreria 
provinciale di Perugia — Intestazione: Cassa di risparmio di 
Falieno — Titoli del Debito pubblico: Presiiiv della ricostru- 
zione — Capitale L. 9000, 

Numero ordinale portato dalla ricevuta; 1441-7427 — Data: 
1° ottobre 1947 — Ufficio che rilasciò la ricevuta; Tesoreria 
provinciale di Treviso — Intestazione: Cassa di risparmio della 
Marca Trevigiana — Titoli del Debito pubblico: Prestito della 
ricostruzione — Capitale L. 17.000. 

Numero ordinale poriato dalla ricevuta; 9059 — Data: 
25 agosto 1941 — Ufficio che rilasciò la ricevuta: Tesoreria 
provinciale di Salerno — Intestazione: Marsicano Carmine fu 
aniello — Titoli del Debito pubblico: Quietanze esattoriali — 
Capitale L. 3200. 

Numero ordinale portato dalla ricevuta: 45 — Data: 29 no- 
vembre 1948 — Ufficio che rilasciò la ricevuta: Tesoreria pro- 
vinciale di Firenze — Intestazione: Presenti Bruno fu Oreste — 
Titoli del Debito pubblico: Quietanze esattoriali — Capitale 
L. 4400. 

Numero ordinale portato dalla ricevuta: 44 — Data: 
16 maggio 1950 — Ufficio che rilasciò la ricevuta: Intendenza 
di finanza di Teramo — Intestazione: Spicca Carmine fu Do- 
menico — Titoli del Debito pubblico: Prestito redimibile 3,50 % 
(1934) — Capitale L. 5000. 

Numero ordinale portato dalla ricevuta: 11 - Data: 21 ago- 
sto 1951 — Ufficio che rilasciò la ricevuta: Tesoreria provin- 
ciale di Terni — Intestazione: Paggi Paolina fu Gaetano — 
Titoli del Debito pubblico: Buoni del Tesoro novennali 5 %' 
(1950) — Capitale L. 500. 

Numero ordinale portato dalla ricevuta: — Data: 18 gen- 
naio 1944 — Ufficio che rilasciò la ricevuta: Tesoreria provin- 
ciale di Roma — Intestazione: Milani Giovanni — Titoli del 
Debito pubblico: Buoni del Tesoro novennali 5 % (1943) — 
Capitale L. 3000, 

Numero ordinale portato dalla ricevuta: 1741 — Data: 19 set- 
tembre 1938 — Ufficio che rilasciò la ricevuta. Tesoreria pro» 
vinciale di Catania Intestazione; Roannnno Giuseppe di AIf° 
— Titoli del Debito pubblico: Quietanze esattoriali — Capl- 
tale L. 2800, 


ricevi 
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Numero ordinale portato dalla ricevuta; 136 Data: 
26 marzo 1943 — Ufficio che rilasciò la ricevuta: Tesoreria pro- 
vinciale di Cremona — Intestazione: Monterin Elena fu Eu- 
genio — Titoli del Debìto pubblico: Consolidato 3,50 % (1906) — 
Capitale L 4900 ì 

Numero ordinale portato dalla ricevuta: 1203 — Data: 4 set- 
tembre 1951 — Ufficio che rilasciò la ricevuta: Ufficio ricevi- 
mento — Intestazione. Conti Adaigisa di Giuseppe — Titoli 
del Debito pubblico. Prestito nazionale 5 % — Capitale L. 2904 

Numero ordinale portato dalla ricevuta: 5703 — Data 
g1 agosto 1942 — Ufficio che rilasciò la ricevuta: Tesoreria pro 
vinciale di Catania — Intestazione: Patanè Fichera Giuseppe 
fu Rosario — Titoli del Debito pubblico: Quietanze esattoriali 
— Capitale L. 2100. 

Numero ordinale portato dalla ricevuta: 1 — Data: 28 no- 
vembre 1944 — Ufficio che rilasciò la ricevuta: Tesoreria pro 
vinciale di Catanzaro — Imiestazione. Banco di Napoli, suc. 
cursale di Catanzaro — Titoli del Debito pubblico: Buoni del 
Tesoro novennali 4% (1943) — Capitale L. 10.000. 


A termini dell’art 230 del regolamento 19 febbraio 1911, 
n. 298, si diffida chiunque possa avervi interesse, che trascorso 
un mese dalla data della prima pubblicazione del presente av- 
viso senza che sieno intervenute opposizioni, saranno conse 
gnati a chi di ragione i nuovi titoli provenienti dalla eseguita 
operazione, senza obbligo di restituzione della relativa rice 
Yuta, la quale rimarrà di nessun valore. 


Roma, addì 8.dicembre 1951 
Il direttore generale: DE LIGUORO 


(226) 


MINISTERO DEL TESORO 


DIREZIONE GENERALE DEL TESORO DIVISIONE X PORTAFOGLIO 


N. 28 
CAMBI VALUTARI (Esportazione) 
Cambi di chiusura del 2 febbraio 1952 
Dollaro Déllaro 
Borsa di Bologna 624,90 Borsa di Palermo — 
» Firenze 624,90 » Roma, 624, 89 
» Genova 624,90 » Torino 624,90 
» Milano 624,91 » Trieste 624,91 
» Napoli 624,90 » Venezia 624,91 
Media dei titoli del 2 febbraio 1952 
Rendita 3,50 % 1906 67,325 
Id. 3,50% 190 ina 65 — 
ld. 3% lordo 3 66,15 
Id. 5% 1935 94, 275 
Redimibile 3,50 % 1934 71,55 
Id. 3,50 % (Ricostruzione) (con tagliando) 70, 175 
Id. 3,50 % (Ricostruzione) (ex tagiiando) 69,80 
Id. 5% (Ricostruzione) 91, 325 
Id. 5% 1926 sa 90, 675 
Buoni del Tesoro 5 % (scadenza 1959) 96, 65 
Id. 5% 1960 96, 65 
Il contabile del Portafoglio dello Siato 
DI CRISTINA 
UFFICIO ITALIANO DEI CAMBI 
Contrattazione cambi 
Quotazioni medie ai sensi del decreto-legge 19 settem- 


bre 199, n. 632, valide per il giorno 2 febbraio 1932: 


1 dollaro U.S.A. L. 624,90 
1 dollaro canadese » 622,12 


Cambi di compensazione vigenti 
(Valevole ai sensi degli accordi esistenti con i singoli Paesi) 


Belgio L. 12,50 per franco belga 
Danimarca » 90,4% » corona danese 
Francia » 1785» franco francese 
Germania » 148,77 » miarco occid. 
Norvegia (c/nuovo) » 87,48 » corona norvegese 
Olanda » 164,44 » fiorino olandese 
Svezia (c/speciale) » 120,78 » «corona svedese 
Svizzera (conto A) PE « 142,90 » franco svizzero 


MINISTERO DELL'INTERNO 


Autorizzazione all’Amministrazione comunale di Castelforte 
ad assumere un mutuo per l'integrazione del bilancio 1950 


Con decreto interministeriale in data 5 ottobre 1951 regi- 
strato alla Corte dei conti il 16 gennaio 1952, registro n. 2 
interno, foglio n. 53, è stata autorizzata l'assunzione da parte 
della Amministrazione comunale di Castelforte (Latina) di un 
mutuo di L. 610.000, ai fini dell'integrazione del disavanzo eco- 
nomico del bilancio dell'esercizio 1950. 


(468) 


Autorizzazione all’Amministrazione comunale di Priverno 
ad assumere un mutuo per l’integrazione del bilancio 1950 


Con decreto interministeriale in data 15 ottobre 1951 regi- 
strato alla Corte dei conti il 16 gennaio 1952, registro n. 2 
loterno, foglio n. 54, è stata autorizzata l'assunzione da parte 
della Amministrazione comunale di Priverno (Latina) di un 
mutuo di L, 600,000, ai fini dell’integrazione del disavanzo eco- 
uomico del bilancio dell'esercizio 1950, 


(469) 


Autorizzazione all’Amministrazione comunale di Cente 
ad assumere un mutuo per l’integrazione del bilancio 1950 


Con decreto interministeriale in data 15 ottobre 1951 regi- 
strato alla Corte dei conti il 16 gennaio 1952, registro n, 3 
Interno, foglio n. 46, è stata autorizzata l'assunzione da parte 
della Amministrazione comunale di Cento (Ferrara) di un 
mutuo di L, 1.240.000, ai fini dell'integrazione del disavanzo 
economico del bilancio dell'esercizio 1950. 


(471) 


COMITATO INTERMINISTERIALE 
PER IL CREDITO ED IL RISPARMIO 


Nomina del commissario liquidatore e dei membri del Co- 
mitato di sorveglianza della Cassa rurale ed artigiana di 
Siano, con sede in Siano (Salerno), in liquidazione coatta. 


IL GOVERNATORE DELLA BANCA D'ITALIA 


Visto il regio decreto-legge 12 marzo 1936, n. 375, modifi- 
cato con le leggi 7 marzo 1938, n. 141, 7 aprile 1938, n. 696 e 
10 giugno 1940, n, 93; 

Visto il regio decreto 26 agosto 1937, n. 1706; 

Visto il decreto Iegislativo del Capo provvisorio dello Stato 
17 luglio 1947, n. 691 ed il decreto legislativo 20 gennaio 193, 
numero 10; 

Visto il decreto del Ministro per il tesoro in data 14 gen- 
naio 1952, che revoca l'autorizzazione all'esercizio del credito 
alla Cassa rurale ed artigiana di Siano, società cooperativa 
in nome collettivo, con sede nel comune di Siano (Salerno) e 
mette in liquidazione coatta Vazienda secondo le norme di 
cui al. titolo 7°, capo 3°, del predetto regio decreto-legge 
12 marzo 1936, n. 375 ed al capo 8° del citato regio decreto 
26 agosto 1937, n. 1706; 

Considerato che occorre provvedere alla costituzione degli 
organi della liquidazione; 


Dispone: 
Hl prof. Giovanni Leo fu Vincenzo è nominato commissario 


liquidatore della Cassa rurale ed artigiana di Siano, avente 


sede nel comune di Siano (Salerno) ed i signori Leandro Fiore 
di Antonio, Sebastiano Esposito fu Antonio e Antonio Di Filippo 
fu Gafbriele, sono nomiriati membri del Comitato di sorve- 
glianza della Cassa stessa con le attribuzioni ed i poteri con- 
templati dalle norme relative alla liquidazione coatta indicate 
nelle premesse. 

Il presente provvedimento sarà pubblicato nella Gazzetta 
Ufficiale della Repubblica Italiana. 


Roma, addì 25 gennaio 1952 


Il Governatore: MENICHELLA 
(530) 
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CONCORSI ED ESAMI na 
La Commissione giudicatrice del concorso per il conferi. 


" mento dei posti di ostetrica condotta vacanti nella provincia 
di Ravenna, è costituita come appresso: 


Presidente: 
* PRESIDENZA Balice avv. Leone, vice prefetto. 
DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI n 
ALTO COMMISSARIATO PER L'’IGIENE E LA SANITÀ PUBBLICA Sarri dott. Umberto, medico provinciale; 


Baldassarri dott, Michele. specialista in ostetricia; 
Piazza dott. Francesco, specialista in ostetricia; 


Costituzione della Commissione giudicatrice del concorso a deu ; 
Buzzetti Dirce, ostetrica condotta. 


posti di ostetrica condotta vacanti nella provincia di Pe- 


saro-Urbino al 30 novembre 1950. Segretario: 
Messina dott. Ugo, 

ATTO COMMISSARIO La Commissione giudicatrice inizierà i suoi lavori non 
PER L'IGIENE E LA SANITA' PUBBLICA prima di un mese dalia daia di pubblicazione nella Gazzetta 
Visto il decreto legislativo luogotenenziale 31 luglio 1945, | Ufficiale della Repubblica del presente decreto ed avrà la sua 

n. 446; sede in Ravenna. 
Visti gli articoli 50 e 54 del regolamento 11 marzo i93£, Il presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 
n. 281; della Repubblica Italiana e, per otto giorni consecutivi, nel- 


Visto l’art. 69, primo comma, del testo unico delle leggi l'albo della Prefettura interessata. 
sanitarie, approvato con regio decreto 27 luglio 1934, n. 1265; _ À 

Visto il decreto del Prefetto di Pesaro Urbino, in data Roma, addì 18 gennaio 1952 
4 maggio 1951, n. 25178, col quale è indetto pubblico concorso 3 ; PERI 
a posti di ostetrica condotta vacanti nella Provincia al 30 n9- | (4gg L'Alto Commissario: MIGLIORI 
vembre 1950; (483) 

Decreta: 
La Commissione giudicatrico del Conuuisu per li conieri 


A ET : : : Costituzione della Commissione giudicatrice del concorso a 
mento dei pusil di ostetrica condotta vacanti nella provinela 


posti di ostetrica condotta vacanti nelia provincia di La 


di Pesaro Urbis, è costituita come appresso; Spezia al 30 novembre 1950, 
Presidente: 
Santoro dott. Gabriele, vice prefetto. L’ALTO COMMISSARIO 


Ì En LVIGIENE E LA SÒ AU PUBBLICA 
Componenii: i PER L'IGIENE E LA SANILA: PUBBLICA 


Morano dot, vincenzo, medico provinciale; Visto il decreto legislativo iuogotenenziale 31 luglio 10:5, 


Pavoni prot dott. Antonio, primario vstetrico; n. 446; 
Carioni prof. Antt, Ettore, primario ostetrico; Visti gli articoli 50 e 54 del regolamienio ii marzo 1935, 
Miraglio Eugenia, osietrica condotta. In 95h: 


Visto l'art. 69, primo comma, del testo unico delle leggi 
sanitarie, approvato con regio decreto 27 luglio 1934, n. 1265: 

Visto il decreto dei Prefetto di La Spezia, in data 6 mar- 
z0 1951, n. 17835, coli quale è indetto pubblico concorso a posti 
di ostetrica condotta vacanti nella Provincia al 20 novem- 
bre 1950; 


Segretario: 

Carrubba dott. Saverio. 

La Commissione giudicatrice inizierà i suoì iavori noli 
prima di un mosc dalla data di pubblicazione nella Gazzeilu 
Ufficiale della Repubblica del presente decreto ed avrà la sua 
sede in Pesaro Urbino, 

Il presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica ivaliana e, per otto giorni consecutivi, nel- 
l’albo della Prefettura interessata. 


Decreta: 


La Commissione giudicatrice del concorso per il conferi. 
mento dei posti di ostetrica condotta vacanti nella provincia 
di La Spezia, è costituita come appresso: 

Roma, addi 18 gennaio 1952 Presidente: 


L'Alto Commissario: MIGLIORI Callipari dott. Guglielmo, vice prefetto. 
Componenti: 
Morousi dott. Mario, medico provinciale; 
Beni prof. dott. Vittorio, docente in clinica ostetrica e 
ginecologica; 
Zacutti dott. Achille, primario in ostetricia e ginecologia; 
Sacchelli Margherita, ostetrica condotta. 
Segretario : 
Fazio dott. Angelo. 
La Commissione giudicatrice inizierà i suoi lavori non 
prima di un mese dalla data di pubblicazione nella Gazzella 
Tfficiale della Repubblica del presente decreto ed avrà la sua 


(482) 


Costituzione della Commissione giudicatrice del concorso a 
posti di ostetrica condotta vacanti nella provincia di Ra= 
venna al 30 novembre 1949, 


L’ALTO COMMISSARIO 
PER L’IGIENE E LA SANITA’ PUBBLICA 


Visto il decreto legislativo luogotenenziale 31° luglio 1945, 


n. 446; ; ; 
Ba ; ir sede in La Spezia. 

Visti gli articoli è 
n. 281; Li SI SORA PEER AOLO RIGRZO IO, I presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 


della Repubblica Italiana e, per otto giorni consecutivi, ncl- 


Visto l’art. 69, primo comma, del testo i le leggi X 
p Ì unico de ha l’albo della Prefettura interessata. 


sanitarie, approvato con regio decreto 27 luglio 1934, n. 1265: 

Visto il decreto del Prefetto di Ravenna, in data 31 di 
cembre 1949, n. 17411, col quale è indetto pubblico concorso a 
posti di ostetrica condotta vacanti nella Provincia al 30 nc 
vembre 1949; 


Roma, addi 18 gennaio 1952 


L’Alto Commissario: MIGLIORI 
(484) 


SR Pat 


GIOLITTI GIUSEPPE, direttore SANTI RAFFAFLE, gerente 


Roma Istituto Poligrafico dello Stato G. GC. 


